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	ГЛАВА ПЕРВАЯ

	 

	«Просыпайся, Катя!»

	Панический тон разбудил Катю; она медленно открыла глаза, моргая в тусклом свете… где она вообще? Ответ не приходил. Место было ей незнакомо. Это точно была не её квартира и не какое-нибудь место, где ей следовало бы оказаться.

	Единственное, что она узнавала, — голос Тима. Она знала его почти так же хорошо, как собственный. Он тоже был здесь — стоял чуть поодаль, с руками, скованными наручниками вместе и соединёнными отрезком троса.

	Катя непонимающе моргнула, увидев его. Высокий, широкоплечий, по-прежнему красивый; тёмные волосы почти до плеч, тонкие черты лица сейчас искажены страхом.

	Спустя секунду-другую Катю накрыл тот же страх, когда она увидела, что и её сковали так же, как Тима, — к другому отрезку троса. Это не укладывалось в голове, и всё же было до ужаса страшно.

	Точнее, она была пристёгнута к петле стального троса. Две петли тянулись от металлического стола и исчезали в большом отверстии посередине, удерживаемые тем, что походило на узел из того же троса. Из верхней поверхности стола торчали острые стальные шипы, ловя редкий свет, который вообще был в этом месте.

	Похоже, они оказались на старом складе или в цеху. Где-то, что давным-давно забросили. Где помощи ждать неоткуда.

	— Что здесь происходит? — потребовала Катя, взглянув на Тима в надежде, что у него найдутся ответы. Тим всегда был таким собранным, таким уверенным. Он должен знать, что случилось. — Что происходит?

	— Откуда мне знать? — спросил он.

	— Помогите! — крикнула Катя, вдруг это хоть чем-то поможет.

	— Я уже пробовал, — сказал Тим.

	Катя крикнула о помощи ещё раз — на всякий случай, вдруг сейчас будет иначе. Не было.

	— Мы… я была в музее, — сказала Катя, пытаясь сложить в голове, что произошло.

	— Я тоже последнее, что помню, — был в музее, — согласился Тим.

	— Я работала над выставкой. Мне позвонили. Я вышла. Кто-то схватил меня. — Катя подбирала кусочки, как пазл. — Я… я ничего не помню после этого.

	Музей древностей Уэйкфорда — там они оба работали. Там познакомились, там немного флиртовали — только ни к чему это не привело. Да и не могло привести. Катя ведь замужем. Тим заметил Катю точно так же, как и она заметила его, и она удивилась, что кто-то вообще мог обратить на неё внимание. Ей давно перевалило за тридцать, и она слишком хорошо понимала, что не относится к тому типу броской, всем напоказ красоты, которая «цепляет» парня. Колючая стрижка, лишний вес, одежда не для того, чтобы себя демонстрировать. Да и роман на работе казался таким… банальным. Катя не собиралась бросаться в это с головой, тем более что такой парень, как Тим, наверняка не относился ко всему этому всерьёз.

	— Я вышел за материалами для реставрации, — сказал Тим. — Всё сложил стопкой, чтобы занести. Услышал шаги сзади… а потом — пустота.

	— То есть кто-то похитил нас обоих и привёз сюда? — сказала Катя, стараясь не дать голосу дрогнуть от того, что это значит. Не вышло. Её передёрнуло; ужас захлестнул, и она не хотела даже представлять, зачем кому-то могли понадобиться они вдвоём.

	Тим медленно кивнул, его взгляд шарил по комнате в поисках хоть какого-нибудь пути к спасению; страх у него был написан на лице. — Зачем? Кто способен на такое? Мы никому ничего не сделали. — Он повысил голос: — Мы ничего вам не сделали!

	Катя покачала головой, чувствуя холодный металл наручников на запястьях. Паника уже подступала, но она задавила её, стараясь сосредоточиться на происходящем. — Нам нужно выбраться отсюда, — сказала она, быстро обводя взглядом комнату. — Должно же быть хоть что-то, чем можно разломать эти наручники.

	— Ничего нет. — Голос прозвучал откуда-то позади Кати и Тима. Они оба обернулись и увидели приближающуюся фигуру в тёмной толстовке с капюшоном; лицо скрывала гладкая белая маска без выражения. Даже голос был искажён электронно, так что невозможно было понять, кто это.

	Катя не знала, хорошо это или плохо. Если эта фигура просто собиралась их убить, стали бы они так тщательно скрывать свою личность?

	Но тогда напрашивался вопрос — чего же этот человек хочет на самом деле, и среди ответов всё ещё оставалось слишком много чудовищных вариантов. Катя почувствовала, как дыхание ускоряется.

	Фигура остановилась в нескольких шагах от них. — Добро пожаловать, Катя и Тим, — произнёс человек в маске. — Надеюсь, вы готовы.

	— Готовы к чему? — резко спросила Катя. — Что вам от нас нужно?

	— Мне нужно, чтобы вы сбежали, — сказал человек. — Думаете, сможете? Вместе?

	— Что это за хрень? — огрызнулся Тим. — Я тебя убью, ублюдок. Я…

	Фигура его проигнорировала. — Через минуту я подожгу фитиль. Когда он догорит, сработает механизм, который потянет вас вперёд — на шипы, которые вы видите.

	По спине у Кати пробежал холодок. Этот человек не шутил. Она видела шипы, и легко могла представить, как трос, удерживающий её, без труда дёрнет вперёд. Они говорили всерьёз. А значит… в итоге он всё-таки собирается убить их обоих.

	— Тебе это с рук не сойдёт! — прорычал Тим, рванувшись вперёд, пытаясь добраться до похитителя. Из-за ограничений тросов он даже близко не подошёл, но это движение кое-что показало: к его брюкам был прикреплён ключ. Катя опустила взгляд и увидела такой же ключ, закреплённый на ней самой.

	Она потянулась к нему и тут же поняла, что с застёгнутыми наручниками до ключа не дотянуться.

	— Начинаете понимать, — сказал их похититель. — В любом случае ключа от своих наручников у вас нет. Только от наручников друг друга. Дотянетесь друг до друга — выживете. Не сумеете — значит, и не должны были сбежать. Делайте всё, что можете, чтобы приблизиться друг к другу. От этого зависит ваша жизнь.

	Фигура подошла к фитилю и с подчеркнутой неторопливостью подожгла его.

	Сердце Кати бешено колотилось, пока фитиль горел, а искры всё ближе подбирались к механизму, который потянет их вперёд — на шипы. Внутри поднималась паника, страх мешал мыслить трезво. Но затем она посмотрела на Тима — и что-то в ней щёлкнуло. Это была игра на выживание, и им нужно действовать вместе, если они хотят выбраться живыми.

	— Тим, послушай меня, — сказала она, кивнув на ключ, прикреплённый к его брюкам. — Мы сможем выбраться, если будем действовать вместе.

	Но Тим уже дёргал трос, упираясь одной ногой в стол, будто мог вырвать крепление. Однако тот даже не сдвинулся.

	— Тим, единственный выход — это подобраться достаточно близко, чтобы достать ключи! — настояла Катя.

	Тим наконец повернулся к ней; глаза были широко раскрыты от ужаса. Катя видела, как он напряжён, как страх и отчаяние проступают на лице. Но в его взгляде мелькнул и слабый огонёк — искра решимости.

	— Ладно, но как? — спросил он дрожащим голосом. — Как мы вообще должны это сделать, Катя?

	— Просто пытайся, Тим! — упрямо сказала Катя. Она не больше него понимала, как им это провернуть, но они должны были сделать хоть что-то. 

	Он передвигался вдоль петли троса, что удерживала его, пытаясь подобраться к Кате достаточно близко, чтобы она смогла достать ключи. Катя тоже придвинулась, пробираясь вдоль тросов.

	Вместе они принялись тянуть тросы, стараясь приблизиться друг к другу. Комнату начал заполнять дым — фитиль догорал, подбираясь всё ближе к механизму.

	Они подошли настолько близко, насколько позволяли петли тросов, но даже тогда Катя не могла дотянуться до ключа на бедре Тима. Во-первых, он был не на той стороне, а во-вторых, закованные руки под этим углом просто не отводились достаточно далеко. Единственный шанс — если бы она каким-то образом оказалась в другой петле троса, прямо рядом с ним, развернувшись в противоположную сторону.

	Мысли Кати лихорадочно метались в поисках решения.

	— Должен же быть выход, — сказала она, всё ещё упрямо цепляясь за надежду выбраться. Беда была в том, что она не видела, каким может быть этот выход. Она не могла сообразить, как попасть туда, где должна оказаться, а если не попадёт — они с Тимом погибнут.

	Фитиль продолжал тлеть, миллиметр за миллиметром.

	Теперь Катя яростно дёргала тросы, пытаясь найти способ добраться туда, куда нужно, и в ней поднималась злость. А всё это время фигура в маске стояла рядом и просто наблюдала за ней и Тимом.

	— Лучше бы я никогда тебя не встречала, — сказала Катя Тиму. — Это ведь из-за нас, да? Если бы мы не встретились, ничего этого не было бы.

	— Ты не можешь винить меня, — сказал Тим.

	— Всё это не случилось бы, если бы мы не встретились. — Катя видела, как фитиль подбирается всё ближе. Ужас почти лишал её сил.

	— Нам нужно думать, как выбраться! — настаивал Тим.

	Они продолжали тянуть тросы, понемногу сближаясь. Дым в воздухе уже стоял густой, дышать становилось трудно. Фитиль почти догорел. А фигура всё так же молча стояла, впитывая каждую их попытку, глядя на них почти с разочарованием.

	— Нет! — сказала Катя. — Нет, только не так. Только не так!

	Фитиль догорел, и тросы начали втягивать их к шипам в центре — неумолимо, неудержимо. Катя рванула тросы, упираясь в стол, но ничего не могла сделать. Её тащило так легко, словно она ничего не весила.

	Последнее, что Катя услышала прежде, чем механизм насадил её на один из шипов, — как их убийца тяжело вздохнул.

	— Жаль.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	Эмбер сидела в гостиной своей квартиры и рассматривала фотографии убийства.

	— Вы знали погибшую, агент Янг?

	Напротив сидел другой агент — агент Мэллори. Он был старше, из полевого офиса на западном побережье, в строгом тёмном костюме; коротко подстриженные волосы с сединой. Лицо суровое, черты огрубели за годы работы в Федеральном бюро расследований. Сейчас он устроился на стуле, который Эмбер в спешке расчистила от куч головоломок и незаконченных поделок, заполнявших его, а сама Эмбер села в своё привычное кресло, съёжилась в нём и всё ещё не могла прийти в себя от неожиданности происходящего.

	Сама Эмбер сейчас выглядела совсем неофициально. На ней было летнее платье в цветочек, светлые волосы заколоты заколкой-бабочкой, круглые очки съехали на кончик носа, пока она с ужасом смотрела на снимки. Это должен был быть выходной. Она собиралась порешать пару головоломок, навестить Джозефа в больнице, отдохнуть — а не сидеть над фотографиями убийства.

	Тем более — убийства подруги.

	— Это Кейси Дойл, — сказала Эмбер. Она не видела Кейси много лет, почти с ней не разговаривала, но раньше они были близки. Невозможно было не узнать подругу на фотографии.

	Её вдруг осенило.

	— Вы же должны знать, что я её знаю, агент Мэллори, иначе вы бы не проделали весь этот путь, чтобы встретиться со мной.

	— Я всё равно хотел задать этот вопрос, агент Янг, и хотел смотреть вам в глаза, пока буду его задавать. — сказал он ровно, и в его взгляде не было ни тени сочувствия.

	Эмбер неловко поёрзала на стуле. Она догадывалась, что будет дальше, и совсем этого не ждала. Её подруга погибла, а теперь этот агент допрашивал её так, словно перед ним сидела подозреваемая.

	— Вы думаете, я как-то с этим связана? — спросила Эмбер.

	— О, я знаю, что вы связаны, — сказал агент Мэллори. — Только никак не решу, каким именно образом.

	Он положил на стол конверт — уже вскрытый и прочитанный, надо полагать, самим Мэллори. Теперь Эмбер понимала, почему он решил, что она причастна ко всему этому: на лицевой стороне было написано её имя.

	Эмбер взяла конверт и вынула содержимое. Оно было… сбивающим с толку. Обрывки иллюстраций, фрагменты нарисованных от руки изображений со спиралями и сетками. Уголок того, что походило на филворд. Где-то ближе к середине — числа: 15/3. Почти всё выглядело кусками головоломок: решить, вроде, можно, но без контекста — никак. В центре страницы стояли три слова:

	Почти Достаточно Хорошо

	От этих трёх слов у Эмбер сжалось сердце: она уже видела их раньше — написанными в своём дневнике. В том самом дневнике, который оставили рядом с Джозефом, когда на него напал неизвестный, избив так сильно, что он до сих пор лежал в больнице. Всё было связано. Всё было связано с ней.

	— Вы понимаете, что всё это значит? — спросил агент Мэллори.

	Эмбер глубоко вдохнула, пытаясь взять себя в руки. Она не знала, что это означает, но её не покидало тягостное чувство: это связано с нападением на Джозефа.

	— Нет, понятия не имею. Но некоторые из этих рисунков я узнаю — они из моего скетчбука.

	— Из вашего скетчбука? — Мэллори приподнял бровь. — Что за рисунки?

	Эмбер на миг замялась. Она всегда немного скрывала свои рисунки — даже от самых близких друзей. Но сейчас понимала: нужно говорить честно.

	— Я рисую… головоломки. Лабиринты, «найди предмет», криптограммы. Всякое такое. Раньше я была редактором головоломок в «Вашингтон Ньюс».

	— Это я успел выяснить по дороге сюда, — сказал агент Мэллори. — Похоже, вы уже были замешаны во множестве дел, где в центре — головоломки.

	Звучало это не как комплимент, и Эмбер понимала: она должна объяснить больше.

	— Это был не только скетчбук — скорее дневник. Я записывала мысли и чувства, а заодно набрасывала идеи для головоломок. Его украли у меня из квартиры.

	— Когда это случилось? — спросил Мэллори, делая пометку в маленьком блокноте. В голосе звучал интерес, но Эмбер не могла понять, насколько он верит её словам.

	— Я… не уверена, — призналась Эмбер. Она обвела жестом квартиру, всю заполненную схемами и недоделанными задачами. — Сначала я даже не заметила, что он пропал. А когда не смогла найти, решила, что просто куда-то положила и он затерялся под всем этим.

	— Но в конце концов вы поняли, — подтолкнул агент Мэллори. — Как?

	Эмбер кивнула.

	— На моего парня напали — избили так, что он пролежал в коме пару дней. Он до сих пор в больнице. А мой дневник оставили рядом с ним — как будто это было какое-то послание.

	— То есть вы считаете, что в обоих случаях нападение было посланием вам? — спросил агент Мэллори.

	Эмбер пожала плечами.

	— Я не знаю, что и думать, но эти слова — «почти достаточно хорошо» — были написаны в моём дневнике. Человек, напавший на Джозефа, оставил их там вместе с законченной версией одного из моих набросков головоломок.

	— Он закончил один из ваших набросков? — переспросил агент Мэллори. Судя по тону, он не до конца понимал. — Кто-то просто по-доброму дорисовал вашу задачу, а потом избил вашего парня и убил… кем вам приходилась Кейси Дойл?

	Эмбер пришлось пару мгновений подумать.  

	— Кейси была подругой. Правда, мы давно не виделись. Она переехала на другой конец страны, а я была занята работой, потом тренировками, чтобы стать агентом.

	 

	Ей хотелось напомнить Мэллори, что она такой же агент, как и он, а не просто гражданская, потому что в его голосе всё ещё слышалась нотка подозрения — будто он считал, что Эмбер замешана во всём этом куда сильнее, чем признаётся. Будто это могла сделать она.

	 

	— Это явно связано с вами, — сказал Мэллори. — И записка адресована вам. И при этом вы утверждаете, что не понимаете, что всё это значит?

	 

	— Пока нет, — ответила Эмбер. — Вы не против, если я сниму копию с этого сообщения?

	 

	Мэллори посмотрел на неё с явным недоверием.  

	— Против, агент Янг. Это моё дело, и вы слишком близко к нему, чтобы я просто так передавал вам доказательства. Я не могу позволить вам вмешиваться.

	 

	— Но я могу помочь. Я хочу что-то сделать.

	 

	— Меня тревожит то, что вы уже могли сделать. Где вы были пять дней назад?

	 

	На это у Эмбер, по крайней мере, был ответ.  

	— Я работала по делу в городе Вердис. Почему вы меня в чём-то обвиняете, агент Мэллори?

	 

	Мэллори долго смотрел на неё, затем достал ещё одну фотографию — ту, которую до этого Эмбер не показывал.

	 

	— Мы не говорили о том, как умерла Кейси Дойл, — сказал Мэллори. — Судмедэксперт утверждает, что её отравили, использовав газ с близкого расстояния.

	 

	— И какое это имеет отношение ко мне? — спросила Эмбер. Она невольно начала защищаться, хотя знала, что в глазах Мэллори это будет выглядеть плохо. Чем больше он обращался с ней как с подозреваемой, тем сильнее ей хотелось огрызнуться.

	 

	— То, что в момент её смерти вы были вне города, не обязательно означает, что вы к этому не причастны, — сказал Мэллори. — Мы, разумеется, продолжаем расследование, но учитывая связи между этими делами и вашими собственными интересами...

	 

	— Я не имею никакого отношения к смерти Кейси, — твёрдо сказала Эмбер. — И я не знаю, кто мог забрать мой дневник.

	 

	Мэллори положил фотографию, которую держал, и наконец позволил Эмбер её увидеть.

	 

	Увиденное заставило Эмбер ахнуть. Не только вид тела Кейси, лежащего на земле, на миг лишил её дара речи; рядом с ней стояла коробка. Головоломка — искусно вырезанная, безупречно собранная. Даже этого было бы недостаточно, чтобы вызвать тот шок, что пронзил Эмбер в ту секунду, если бы не одно...

	 

	— Это один из моих дизайнов, — вырвалось у Эмбер прежде, чем она успела подумать.

	 

	— Значит, вы признаёте, что у вас есть связь с этой шкатулкой-головоломкой? — спросил агент Мэллори.

	 

	— Я... я её не делала. Это один из моих дизайнов, один из тех, что были в дневнике, но кто-то взял его, исказил, извратил, превратил во что-то... во что-то, чем он никогда не должен был стать. Я должна...

	 

	— Вы ничего не будете делать, агент Янг, — сказал агент Мэллори. — Я изучу всё, что вы мне сообщили, и решу, что делать дальше.

	 

	Он всё ещё говорил с подозрением.

	 

	— Мэллори, у меня есть алиби, — сказала Эмбер. — Мишень здесь — я, а не тот, кто это делает.

	 

	Мэллори поднялся.  

	— Я почти уверен, что мишенью была Кейси Дойл. Ваша причастность ещё предстоит установить, агент. Вот моя визитка. Если вспомните что-нибудь ещё — что угодно — позвоните мне.

	 

	Эмбер кивнула и встала, чтобы проводить его до двери. Как только Мэллори ушёл, она закрыла за ним и обессиленно прислонилась к двери. Эмбер не могла поверить, что это происходит.

	 

	Она закрыла глаза и глубоко вдохнула, пытаясь успокоить поднимающуюся в ней смесь тревоги и злости. Разумом она понимала, что Мэллори просто делает свою работу, но подозрение в его голосе всё равно было как пощёчина. Она не могла поверить, что кто-то вообще способен подумать, будто она может быть убийцей.

	Но, с другой стороны, ей пришлось признать: улики были убийственно убедительными. Шкатулка-головоломка, завершённый рисунок, слова в её дневнике. Всё указывало на связь с ней, хотя она знала, что ничего не делала.

	Как бы ни говорил Мэллори, Эмбер не могла просто стоять в стороне, пока всё это происходит. Нужно было действовать — выяснить, кто за всем этим стоит, прежде чем они причинят вред кому-то ещё. По крайней мере, она могла попытаться разобраться в послании, оставленном рядом с телом.

	Эмбер бросилась за ручкой и блокнотом, торопливо записывая всё, что могла вспомнить из записки, стараясь воспроизвести её как можно точнее. В такие моменты она была благодарна памяти любителя головоломок. Уже через несколько минут она была уверена, что перенесла все ключевые элементы, и теперь, склонившись над завершённым рисунком, пыталась выжать из него хоть какой-то смысл.

	Это было связано с ней — и с её дневником. Тут сомнений не оставалось. Кто-то забрал её дневник и использовал один из рисунков из него, чтобы убить друга, о котором Эмбер была уверена, что писала там. Но понять, что происходит, будет нелегко: без дневника это было невозможно.

	Эмбер прикинула варианты. Она могла просто сидеть и ждать, пока Мэллори сделает свою работу, но у неё не было ни капли уверенности, что он найдёт ответ прежде, чем пострадает кто-то ещё.

	Ей нужно было помочь, но для этого нужны были сведения. Ей нужен был её дневник.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	— Это Парк.

	Офицер Парк был одним из двух полицейских, которые присутствовали на месте нападения на Джозефа.

	Эмбер вдохнула, напоминая себе, что должна это сделать. Было очевидно, что всё это каким-то образом связано с содержимым её дневника — иначе зачем оставлять его на месте? Зачем оставлять на месте убийства то, что выглядело как отсылки к его страницам?

	— Это агент Эмбер Янг, Федеральное бюро расследований, — сказала она.

	Эмбер пыталась отвлечься, лишь бы не делать этот звонок. Она играла в шахматы, решала пару головоломок. Даже вышла на пробежку, уговаривая себя оставить всё как есть, но не смогла.

	— Та самая, из больницы?

	— Да, — ответила Эмбер. Разумеется, полицейский запомнил агента Федерального бюро расследований, которая в отчаянии мчалась к постели своего парня.

	— Чем могу помочь, агент Янг? — спросил Парк. По голосу было слышно, что он не уверен, как к ней относиться — как к агенту Федерального бюро расследований или как к встревоженной родственнице. Эмбер его не винила.

	— Я хотела узнать, есть ли какие-то продвижения по делу о нападении на Джозефа Конолли, — сказала Эмбер. — И есть ли шанс, что я смогу забрать свой дневник из хранилища вещественных доказательств, раз вы уже успели передать его криминалистам.

	— Мне жаль, агент Янг, — сказал Парк. — Я не могу просто так позволить вам забрать вещдоки по действующему расследованию. А что касается дела Джозефа, расследование продолжается. Зацепок пока нет. Сейчас мы держим его под полицейской защитой — на случай, если тот, кто это сделал, попытается закончить начатое. Но без дополнительных доказательств трудно понять, как мы вообще выйдем на ответ.

	— Доказательства могут быть в дневнике, — сказала Эмбер. — Вы пробовали провести почерковедческую экспертизу записей, которые нападавший оставил там?

	— У нас нет ресурсов Федерального бюро расследований, чтобы развернуть такое, — ответил офицер Парк. Эмбер было ясно: он и не собирается особенно шевелиться по этому делу, и ей стоило труда не дать разочарованию прорваться в голосе.

	— Понимаю, — сказала Эмбер. — Поэтому я и подумала, что смогу помочь. Скажите, что нужно, чтобы получить этот дневник?

	«Правильно оформленный запрос, с нужными подписями, может и даст вам доступ, но даже тогда мы не захотим просто так передать это вам — не при открытом расследовании, которое ведём мы. Мы не хотим, чтобы единственная вещественная улика исчезла, прихватив с собой и наше дело. Откровенно говоря, у ФБР нет репутации тех, кто любит делиться».

	Эмбер понимала: так она ничего не добьётся.

	— Всё равно спасибо, — сказала Эмбер и с досадой повесила трубку. Она и до звонка догадывалась, каким будет ответ, но всё равно это больно ударило по её надеждам. Она обязана была попытаться. Ей нужен был этот дневник — и нужен срочно.

	Всё это было связано с ней; в этом Эмбер не сомневалась. Иначе зачем оставлять её дневник после нападения на Джозефа? Иначе зачем оставлять на месте убийства Кейси загадочную записку, адресованную ей?

	Это ощущалось как вызов. Больше того — как головоломка. Та записка явно была головоломкой — такой, что могла рассказать Эмбер больше о том, кто это сделал и почему. Она была обязана разгадать её — ради Кейси и ради Джозефа, особенно раз агент Мэллори, похоже, не собирался воспринимать эту ниточку всерьёз.

	Эмбер достала листок, на котором по памяти записала как можно больше деталей этой головоломки, надеясь, что сумеет разобраться и так. Она уставилась на записи, пытаясь понять, чего добивался убийца, подсовывая ей эту задачку.

	Головоломки кажутся холодными, безличными вещами — но это не так. Они рождаются в воображении создателя, и понимание самого создателя помогает найти вход в его замысел. Выборы, которые он делает, выдают его вкусы и интересы.

	Может, верно и обратное. Может, если понять эту головоломку глубже, Эмбер сможет понять и того, кто стоит за ней, того, кто убил Кейси Дойл.

	Она откинулась на спинку стула, ощущая, как тяжесть проблемы давит на плечи. Нужно найти способ расколоть эту загадку — а значит, погрузиться в неё с головой, дать той старой части мозга, что любит подобные вещи, поработать так, как ей хочется.

	Закрыв глаза, Эмбер глубоко вдохнула и попыталась очистить мысли. Открыв глаза, она снова уставилась на переписанный лист, стараясь позволить связям возникнуть самим собой. Медленно она начала вертеть бумагу в руках, рассматривая её под разными углами.

	Беда была в том, что всё слишком обрывочно. Здесь не было простой, цельной головоломки, не было чёткой линии, по которой можно пройти до конца. Всё выглядело… по крайней мере по стилю это смутно напоминало то, что могла бы сделать сама Эмбер. То, что она писала в своём дневнике.

	Неужели для решения этой головоломки нужен дневник?

	Эта мысль пришла ей первой. Поэтому она и спрашивала у офицера Пака, нельзя ли получить к нему доступ. Тогда она надеялась, что, возможно, дневник не понадобится. Но теперь…

	Эмбер знала, что должна сделать. Она снова взяла телефон и позвонила Мэллори. Он ответил почти сразу.

	— Агент Янг, — сказал он. — Вы придумали, что мне сообщить?

	— Я думала о головоломке, которую убийца оставил рядом с телом Кейси, — сказала Эмбер. — Думаю, там есть отсылка к моему дневнику. Думаю, он оставил дневник у Джозефа как ключ к этой головоломке. Если мы получим дневник…

	— Никаких «мы», Янг. Это моё расследование. Я разберусь с этим в своё время, но не собираюсь гоняться за головоломками, когда есть настоящие улики, за которыми нужно идти.

	Он повесил трубку, предельно ясно дав понять, что думает о подходе Эмбер. Это было проблемой, потому что теперь Эмбер не сомневалась: добраться до убийцы можно только через головоломку, которую тот оставил. Если Мэллори не добудет ей доступ к дневнику, чтобы разгадать её, у Эмбер оставались лишь два варианта: либо ничего не делать, либо…

	…либо всё равно пойти и забрать дневник.

	Эмбер проглотила подступивший страх при одной этой мысли. Неужели она всерьёз думает о том, чтобы украсть улики из местного полицейского управления? Она обдумывала преступление. Такое стоило бы Эмбер не просто работы — это могло закончиться для неё тюрьмой.

	Но если она ничего не сделает, может погибнуть кто-то ещё. Кто-то ещё, кого она знает. Может быть, кто-то куда ближе ей, чем приятель, которого она не видела годами. Убийца уже показал, что способен добраться до Джозефа, так кого он выберет следующей целью? Неужели Эмбер сможет сидеть сложа руки, когда на кону жизни тех, кто ей дорог?

	Как бы это ни было страшно и безрассудно, другого выхода Эмбер не видела. Если она будет ждать, пока Мэллори разглядит хоть какую-то ценность в дневнике, кто-нибудь может умереть. А как именно ей это провернуть, нужно было воспринимать как задачу, которую следует решить, — и Эмбер уже казалось, что она видит путь. Парк дал ей всю необходимую информацию.

	Надев тёмный костюм, взяв удостоверение и пистолет, она поехала в местное полицейское управление, где разбирались с нападением на Джозефа. По дороге Эмбер листала в телефоне старые дела, которые могли бы заинтересовать Федеральное бюро расследований, — искала подходящий «глухарь», любое дело с загадкой на хвосте. Что-то, к чему она могла бы правдоподобно проявить интерес. Она зацепилась за мошенничество десятилетней давности — там, вероятно, были горы финансовых документов. И ещё одно: бухгалтеры, похоже, использовали кроссворды как своего рода код между собой. Идеально подходило под то, что ей нужно.

	Подъезжая, Эмбер отправила запрос на выдачу улик по этому делу. Она понимала: вовремя его всё равно не одобрят, но и начальство не успеет насторожиться и поинтересоваться, чем она занимается, до того как всё будет сделано. Этого должно хватить, чтобы попасть в хранилище вещественных доказательств.

	Эмбер вошла в отделение, стараясь выглядеть уверенно. Она показала у стойки свой жетон сотруднице Федерального бюро расследований; дежурный — полицейский средних лет с широким плоским лицом — улыбнулся, едва увидел, что она тоже из силовиков.

	— Чем можем помочь сегодня, агент?

	— Я пришла в хранилище вещественных доказательств, — сказала Эмбер, стараясь держать голос дружелюбным и ровным. — Мне нужно просмотреть материалы по делу, над которым я работаю.

	Дежурный окинул её взглядом, отмечая тёмный костюм и жетон сотрудницы Федерального бюро расследований.

	— Для такого нужен бланк запроса, а я ничего не получал.

	Эмбер выразительно вздохнула. Вот момент, когда нужно было продать свою историю.  

	— Ещё не прошло? Чёрт. А мне через пару часов быть в аэропорту — лететь работать по этому делу.

	Она лихорадочно импровизировала, понимая: в любую секунду всё может пойти наперекосяк, и вся её карьера рухнет. Она заставила себя вспомнить о жизнях, которые пыталась спасти. Если Мэллори не хотел с ней сотрудничать, выбора почти не оставалось.

	— Смотрите, вот мой запрос на выдачу материалов, — сказала она, показывая экран.

	— Мы всё равно не можем дать вам забрать материалы, пока не придёт официальный запрос на выдачу от вашего руководства, — сказал он с ноткой извинения. Эмбер так и думала.

	— А хотя бы пустите меня внутрь, чтобы я начала их просматривать? — попросила она. — Запрос уже идёт, но если я найду в материалах то, что нужно, мы оба сэкономим время.

	Офицер, похоже, обдумал это секунду-другую, затем кивнул. Вероятно, он понимал, что впускать её нельзя, но Эмбер также рассчитывала на то, что он слишком хорошо знает бюрократию, которая тормозит работу у всех.

	— Наверное, от этого вреда не будет. Пойдёмте, покажу дорогу.

	Пока офицер вёл её по коридорам полицейского управления, похожим на лабиринт, у Эмбер в груди гулко колотилось сердце. Она знала, что делает опасную вещь, способную поставить крест на карьере, но не могла отделаться от ощущения: иначе убийцу не поймать. За поворотом она увидела дверь с табличкой «Комната вещественных доказательств» — и по телу прошла горячая волна адреналина.

	Офицер отпер дверь и щёлкнул выключателем. В тусклом свете показалась комната, заставленная стеллажами с коробками улик. Эмбер быстро окинула взглядом полки в поисках хоть какого-то следа своего дневника. Она понимала, что шанс невелик, но с облегчением заметила: всё аккуратно рассортировано по номерам дел.

	— Похоже, это те дела, — сказал офицер, показывая на полку, забитую коробками. — Оставлю вас, но перед уходом мне нужно будет проверить, что все папки на месте.

	— Понимаю, — ответила Эмбер, стараясь унять бешеный стук сердца. Ей нужно было дождаться, пока офицер выйдет, прежде чем искать номер дела о нападении на Джозефа. Эмбер так и сделала, а потом принялась выискивать нужную коробку. Она стояла высоко: Эмбер потянулась, сняла её и начала перебирать содержимое.

	Дневник лежал там — прямо посреди коробки. Эмбер замешкалась ещё на миг. Последний шанс отступить. Но она всё равно не могла. Не если это единственный способ поймать убийцу.

	Эмбер взяла его и спрятала под куртку, по-прежнему стараясь не думать о том, что будет, если её поймают.

	Она подошла к папкам, за которыми, по её словам, пришла, минуту-другую полистала и убрала обратно.

	Офицер, который её привёл, вернулся.

	— Похоже, тот запрос всё ещё не прошёл, — сказал он с виноватым видом.

	Эмбер пожала плечами.

	— Думаю, я и так нашла всё, что нужно. Пойду, не буду вам мешать.

	Разумеется, он проверил коробки с уликами на предмет папок, которые Эмбер якобы смотрела. Поэтому Эмбер и выбрала другое дело для отвода глаз. Офицер наконец улыбнулся, кивнул и махнул ей рукой, выпроваживая из комнаты вещественных доказательств.

	Эмбер ушла, ощущая тяжесть дневника с каждым шагом. Учитывая преступление, которое она только что совершила, ей очень хотелось, чтобы он дал ответы, способные спасти чьи-то жизни.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	Эмбер сидела в своей квартире и перечитывала дневник, надеясь, что он стоит всего, на что ей пришлось пойти, чтобы заполучить его. Кража вещественного доказательства — это… что? Безумие? Отчаяние? Поступок, на который решаются лишь тогда, когда кажется, что выбора нет?

	Эмбер ощущала всё сразу — и всё равно сделала это, потому что иначе убийца остался бы на свободе.

	Почти достаточно.

	Эмбер начала с того, что перелистнула на страницу, где убийца оставил эту пометку рядом с одним из её особенно дьявольских вариантов головоломки, и уставилась на почерк, надеясь, что именно здесь найдутся нужные ответы.

	Почему убийца писал свои заметки от руки, если тем самым давал Эмбер шанс связать дневник с ним? Он не знал о возможностях почерковедческой экспертизы или ему было попросту всё равно? Может, он считал, что Федеральному бюро расследований не с чем будет сравнить его почерк, а может, думал, что даже знание его личности не поможет его поймать.

	Или, может быть, он догадался, что дневник станет уликой, и что единственный способ для Эмбер заполучить его — украсть. Может быть, он понял, что она не сможет отнести его в Федеральное бюро расследований на экспертизу, потому что тогда пришлось бы раскрыть, что она натворила.

	Её единственной надеждой было найти ответы с помощью дневника и той загадки, которую убийца оставил вместе с телом Кейси.

	Эмбер подумала о коробочке-головоломке, которой убили её. Она пролистала дневник в поисках своего исходного чертежа и увидела: это один из тех вариантов, которые человек, укравший её дневник, «улучшил» — изменил конструкцию, перерисовал отдельные детали. Теперь Эмбер понимала: он не просто пытался показать, будто способен выполнять её прежнюю работу лучше, чем она; он придумывал, как превратить вещь в смертоносную — как убить её подругу.

	К своему потрясению, Эмбер заметила на той же странице, рядом с чертежом, упоминание Кейси. Эмбер разговаривала сама с собой о подруге и о том, как здорово было бы отправить ей головоломку — просто чтобы показать: Эмбер помнит о ней, даже после того как та уехала так далеко. Убийца исказил не только её дизайн — он извратил весь её замысел, взял то, что она хотела сделать добрым подарком, и превратил в оружие.

	У Эмбер упало сердце, когда она осознала глубину садизма убийцы. Кейси выбрали не случайно; её выбрали намеренно, а Эмберов чертёж вывернули и опоганили, чтобы создать оружие. От этого открытия её затошнило, и ей пришлось глубоко вдохнуть, чтобы взять себя в руки.

	— Соберись, — сказала она вслух. Сейчас лучшее, что она могла сделать, — поймать этого убийцу.

	Она продолжила читать дневник, выискивая любые новые зацепки в его пометках — тех самых, что он оставил.

	Она попыталась разобраться в загадке, оставленной с телом Кейси, — той, что Эмбер переписала по памяти после того, как агент Мэллори показал её ей. Отдельные, разрозненные элементы не складывались в головоломку, и потому Эмбер оставалось надеяться, что они укажут на что-то в дневнике — на то, куда убийца пытался направить её внимание.

	Может быть, рисунки на головоломке должны были привести её к определённому разделу дневника — возможно, даже к конкретной странице. Может быть, идея была просто найти страницу, где есть все эти элементы, а потом… Эмбер не понимала, что дальше, но подозревала, что числа 15/3 имеют значение.

	Она на секунду-другую сосредоточилась на этих цифрах, перебирая возможные смыслы. Будь там 3/15, она могла бы решить, что это дата и нужно найти запись от 15 марта. Она могла бы принять это за библейскую ссылку, хотя косая черта — не самый привычный способ разделять главу и стих, да и не указано, какая именно книга. Но с числами в обратном порядке такие варианты никуда не вели.

	Может, это книжный шифр? Казалось самым очевидным. Эти числа могли означать страницу и номер слова на ней. Эмбер проверила третье слово на пятнадцатой странице — получилось просто «зонт». Ни к одной из загадок это не подходило, ничего не означало. Дальше она не продвинулась.

	Тогда, может быть, это пятнадцатая строка и третье слово на какой-то странице, а остальное должно было указать Эмбер, на какой именно? Это уже больше походило на правду, но тогда — на какой странице?

	Эмбер принялась листать дневник, выискивая узоры, которыми убийца украсил свою головоломку. Идеально было бы найти их все на одной странице, но даже если они разбросаны по нескольким, порядок мог подсказать, какую именно страницу имел в виду убийца.

	Вот только Эмбер не находила узоров. Ни единого. Ничто не совпадало с тем, что было в её дневнике. Значит, Эмбер неправильно переписала головоломку?

	Нет, в это она не верила. Если на что-то у неё была почти безупречная память, так это на головоломки. Эмбер помнила задачи, которые решала много лет назад, и до сих пор могла гонять их в голове туда-сюда, выискивая более удачные ходы. Она была уверена: здесь всё записано как надо. Во всяком случае, достаточно точно, чтобы отыскать те же самые загадки в дневнике.

	Почему же тогда она не могла перевести это в ответ? Неужели это всего лишь фальшивая головоломка? Неужели настоящего решения нет?

	Эмбер не могла в это поверить. Убийца разгадал столько её задач, что должен был быть серьёзным любителем головоломок, а для настоящего решальщика почти свято одно: у любой головоломки должно быть реальное решение. Оно может быть сложным, почти невыполнимым, но не может быть невозможным.

	И всё же, даже если ответ существовал, Эмбер его не видела.

	Она взглянула на часы. Над загадкой она просидела уже довольно долго и слишком остро ощущала, как утекает время. Нужна была передышка. Может, это прочистит голову и позволит взглянуть на всё свежим взглядом.

	К тому же один взгляд на часы подсказал: она опаздывает. Ей нужно в больницу.

	 

	***

	 

	Эмбер слишком уж привыкла к больнице. Она приходила туда каждый день, как только могла, с тех пор как на Джозефа напали — хотела убедиться, что с ним всё в порядке, хотела хоть как-то загладить то, что на него напали из-за неё.

	Даже прогулка по коридорам вызывала знакомую смесь тревоги и вины. Тревоги — потому что состояние Джозефа оставалось достаточно тяжёлым, чтобы держать его в больнице, и потому что у его палаты по-прежнему дежурил полицейский в форме. Вины — потому что, не будь у него отношений с Эмбер, на него, возможно, никогда бы не напали. Его ранили, избили почти до смерти — просто чтобы добраться до неё.

	Теперь ещё и убили одного из её друзей, и Эмбер понимала, насколько хуже всё могло обернуться.

	Когда Эмбер вошла в палату, Джозеф уже сидел в постели, опираясь на пару подушек. Эмбер не сомневалась: любая проходящая мимо медсестра с радостью помогла бы ему. Джозеф был почти неправдоподобно красив — высокий, темноволосый, с высокими скулами и глубокими тёмными глазами. Когда Эмбер работала в «Вашингтон ньюс», Джозеф был объектом внимания почти для всех. То, что он принял её предложение сходить на свидание, тогда казалось чем-то невероятным. То, что он продолжал с ней встречаться, — маленьким чудом.

	И вот это случилось с ним. Синяки на коже на этой стадии переливались злой смесью фиолетового и жёлтого, а гипсы и бинты отмечали треснувший череп, сломанные рёбра, сломанную ногу. В больнице он уже однажды сорвался — врачи и медсёстры влетели в палату, чтобы помочь и вернуть его.

	Но теперь ему становилось лучше. Ещё несколько дней — и, возможно, он будет достаточно крепок, чтобы поехать домой.

	Эмбер улыбнулась ему. — Привет. Ну как ты?

	— Я… я в порядке, — ответил Джозеф. В его голосе не было уверенности. Он внимательно оглядывал Эмбер с головы до ног. Она поняла, что всё ещё в костюме, по-прежнему выглядит именно так, как и должна выглядеть агент ФБР. — Я думал, у тебя сегодня выходной.

	Эмбер слышала напряжение в его голосе. Джозефу не нравилось всё, что было связано с её работой.

	— Мне нужно было ненадолго заехать и кое-что сделать, — сказала Эмбер, не желая объяснять всё, что только что сделала, преступление, которое только что совершила. Ей не нравилось так врать Джозефу, но это было лучше, чем сделать его соучастником.

	— Слушай, если тебе нужно идти… — начал Джозеф. В голосе прозвучала колкость, оттенок обиды.

	— Нет-нет, всё нормально, — сказала Эмбер.

	Пауза затянулась — слишком. Очевидно, Джозеф сдерживал что-то, не решаясь произнести. Эмбер внезапно охватила тревога. Она чувствовала: что бы это ни было, хорошего не жди.

	— Ты же понимаешь, тебе не обязательно продолжать приходить ко мне, — сказал Джозеф. Слова вырвались разом, и Эмбер это застало врасплох. Она чуть нахмурилась, внезапно ощутив боль. — Конечно, обязательно. Ты мой парень, Джозеф. Мне не всё равно.

	Она и сама не понимала, кому это сказала — ему или себе.

	Джозеф опустил взгляд на руки, пальцы сцеплены в замок. Словно не хотел на неё смотреть.

	— Я начал кое-что вспоминать о том дне, Эмбер. Помню, мы поссорились. Из-за твоей работы. Из-за опасности, которой ты себя подвергала.

	— Джозеф, сейчас это не важно, — сказала Эмбер. Она не знала, откуда это идёт, но знала одно: возвращаться к той ссоре она не хочет. Это было как клин, медленно вгоняемый между ними.

	Джозеф покачал головой. Эмбер ощущала напряжение, видела его в каждой черте его лица.

	— Важно. Мне говорят, что после нападения нашли твой дневник. Что это было из-за тебя, Эмбер, а не из-за меня.

	Эмбер сглотнула новую волну вины — тем сильнее, что это была правда. Теперь ей нечего было возразить.

	— Твоя работа опасна, — сказал Джозеф, — и ты дала понять, что она для тебя на первом месте. Даже сейчас — ты же явно в самом разгаре чего-то…

	— Убили человека, — сказала Эмбер. Она не могла это отпустить. Она не могла позволить Джозефу сказать ей, чтобы она это отпустила. — Моего друга.

	— Я не собираюсь запрещать тебе вмешиваться, — сказал Джозеф. Теперь он выглядел скорее печальным, чем злым. — Я просто… я так не могу, Эмбер. Я не могу жить жизнью, в которой столько опасности.

	Эмбер не знала, что на это ответить. Они и так расстались на неприятной ноте — после той ссоры и до того, как на Джозефа напали. Тогда он ясно дал понять, что ему нравится Эмбер Янг, любительница головоломок, а не Эмбер Янг, агент ФБР.

	Эмбер не знала, что и тогда сказать. Они расстаются? Или это просто ссора, которую нужно пережить? Она всё ещё думала об этом, когда зазвонил телефон.

	На экране высветилось имя агента Пэллисер. Пэллисер была её начальницей; Эмбер должна была ответить, хотя внутри поднимался страх: вдруг кто-то узнал, что она натворила, вдруг Пэллисер уже знает про дневник.

	— Не отвечай, — сказал Джозеф.

	— Я должна, — ответила Эмбер. В вопросах работы выбора у неё не было. Она повернулась к двери.

	— Эмбер, если уйдёшь — не утруждай себя возвращением.

	Эти слова больно полоснули Эмбер. Она ненавидела всё это и в ту секунду разозлилась на Джозефа за то, что он заставляет её выбирать. Этого почти хватило, чтобы она остановилась, но она знала, что не может — не после того, что сделала. Эмбер вышла, отчаянно надеясь, что Джозеф не имел в виду сказанное, и одновременно приняла вызов.

	— Агент Янг, — сказала Пэллисер.

	— Мэм. — Эмбер постаралась, чтобы голос звучал ровно.

	— Я знаю, что у тебя выходной, но мне нужно, чтобы ты приехала. У нас убийство. И такое, где, думаю, твои навыки будут как нельзя кстати.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	Эмбер чуть ли не бегом ворвалась в офисы в Куантико и помчалась наверх — туда, где Паллисер уже наверняка ждала её.

	Она была не одна. Напарник Эмбер, агент Саймон Фелпс, стоял в коридоре, когда Эмбер влетела внутрь. Крепкий, широкоплечий, со светлыми волосами и голубыми глазами — он выглядел так, будто в школе был квотербеком футбольной команды. Хотя, как понимала Эмбер, на самом деле он занимался борьбой — и вся его жёсткая, несгибаемая хватка была оттуда. Квадратная челюсть, красивое лицо — сейчас искажённое тревогой, когда он посмотрел на неё.

	— Эмбер, с тобой всё в порядке? — спросил он.

	Эмбер поняла, что вбежала сюда на грани слёз из-за всего, что случилось с Джозефом. Из-за того, что он сказал ей: что ей не нужно возвращаться, что она не должна возвращаться.

	И Саймон увидел это — одним взглядом.

	— Всё нормально, — сказала Эмбер, главным образом потому, что не хотела обо всём этом говорить. Нормально не было, но она сама решила приехать сюда, сама решила делать свою работу, значит, лучшее, что можно сделать, — это делать свою работу. — Зачем Паллисер нас вызвала? Что-то про убийство?

	Саймон ещё секунду-другую смотрел на неё — всё так же обеспокоенно, но давить не стал. Вместо этого развернулся и пошёл по коридору, жестом приглашая Эмбер следовать за ним.

	— Да, убийство. Точнее, двойное. Она сама расскажет подробности.

	Эмбер слегка нахмурилась — и из-за того, как мало Саймон говорил, и из-за самой сути дела.

	— Разве убийство, даже двойное, — не то, чем обычно занимается местная полиция? — спросила Эмбер. Её уже мучила мысль, что её оторвали от больничной палаты Джозефа ради чего-то, что вообще не окажется делом для ФБР.

	— Они сами попросили нашей помощи, — сказал Саймон. — Пойдём, Паллисер всё объяснит.

	Он привёл её к конференц-залу со стеклянными стенами. Агент Паллисер ждала их в центре комнаты, рядом с большим столом, за которым могли бы разместиться двадцать агентов. Эмбер не припоминала, чтобы видела этот зал заполненным.

	Агент Паллисер была женщиной лет пятидесяти с небольшим: высокая, бледная, в дорогом костюме; её в остальном иссиня-чёрные волосы отмечала единственная серая прядь справа. Она смотрела на офисы вокруг так сурово, словно королева, обозревающая своё королевство и ожидающая, что вот-вот что-нибудь пойдёт не так. Она заметила Эмбер и Саймона и махнула им, приглашая войти в конференц-зал.

	— Агент Янг, рада, что вы смогли так быстро приехать, — сказала она.

	Эмбер всё ещё чувствовала себя там неуютно: какая-то часть её по-прежнему подозревала, что её заманили в офис, чтобы обвинить в краже дневника. Простое двойное убийство совсем не казалось тем, ради чего обычно подключают ФБР.

	— Что случилось, мэм? — спросила Эмбер.

	— Двойное убийство в городке под названием Уэйкфорд, на Среднем Западе. — Паллисер подошла к экрану у стены конференц-зала и начала выводить материалы дела.

	На экране появились фотографии двух людей — мужчины и женщины. У мужчины были тонкие черты и длинные тёмные волосы. Лицо женщины было более округлым; волосы короткие, торчком; в правом ухе — пара нефритовых серёг.

	— Двое погибших — Катя Сент-Клэр и Тим Питерс. Их нашли мёртвыми пару дней назад в заброшенном складе. Их убили вместе.

	Эмбер задумалась. По-прежнему не было видно ничего особенного, что оправдало бы подключение ФБР. Ничего такого, с чем местное полицейское управление не справилось бы само. Ничего, что заинтересовало бы ФБР, когда у него на рассмотрении столько дел куда крупнее.

	«Тут замешана организованная преступность?» — спросила Эмбер. — «Их перевозили через границы штатов? Склад находится на федеральной земле?»

	У неё почти закончились объяснения, почему это вообще могло считаться делом федерального уровня или зачем местным понадобилось вмешательство.

	«Ничего подобного», — сказал Паллисер. — «Нас пригласило местное управление полиции. Им нужна наша экспертиза. Ваша экспертиза, Янг».

	«Моя экспертиза?» — переспросила Эмбер. Она могла представить себе лишь один вид экспертизы, который здесь мог понадобиться. — «С этим связано какое-то головоломное устройство? Какое?»

	«Смотрите», — сказал Паллисер и переключил экран на фотографию с места преступления.

	Невозможно было не содрогнуться при виде двух жертв, насаженных на металлические шипы, прикреплённые к чему-то вроде большого металлического стола с отверстиями. Система металлических тросов проходила через эти отверстия и, похоже, втянула людей внутрь, затаскивая их на шипы, даже когда они пытались сопротивляться.

	Зрелище было ужасным; к горлу подступала тошнота, но Эмбер сумела сохранить самообладание.

	«Управление полиции Уэйкфорда считает, что здесь был элемент испытания на побег», — сказал Паллисер. — «Что всё было устроено как гигантская головоломка, и если бы жертвы нашли способ распутать тросы, они, возможно, смогли бы освободиться».

	Теперь Эмбер начинала понимать, почему местные могли захотеть её помощи. То, что запросили именно её, одновременно странно радовало и тревожило. Радовало — потому что это значило: слухи о том, что Эмбер и Саймон делали в других делах, наверняка разошлись. Тревожило — потому что Эмбер невольно думала, не из-за этой самой почти-славы убийца, расправившийся с Кейси, и прицепился к ней, к её страсти к головоломкам. Не решил ли он, что раз она известный специалист по головоломкам, то она — подходящая цель?

	«Это не тот тип головоломок, в котором я хорошо разбираюсь», — сказала Эмбер. — «Я мало занималась верёвочными головоломками. Это почти логическая задача, но всё же не совсем. Мне придётся перечитать материалы. Это скорее ближе к искусству побега».

	Паллисер пожал плечами. «Даже так — им нужна ваша помощь, и я сказал, что ФБР готово оказать управлению полиции Уэйкфорда содействие. Машина будет ждать вас, как только ваш самолёт приземлится, а материалы дела я перешлю на ваши устройства».

	Это прозвучало как отмашка. Эмбер посмотрела на Саймона — он кивнул. Им нужно было ехать в Уэйкфорд.

	 

	***

	 

	Эмбер просматривала материалы дела, пока самолёт уносил их с Саймоном на Средний Запад; внизу проплывала страна. Пожалуй, за то короткое время, что она была агентом ФБР, она успела поездить больше, чем за все годы до этого. Части её хотелось достать дневник из ручной клади и снова его пролистать, но при Саймоне она не решалась. Она не хотела ставить его в неловкое положение, если он вдруг поймёт, что это — вещественное доказательство.

	«Есть в материалах дела что-нибудь, чего Паллисер нам ещё не сказал?» — спросил Саймон, наклоняясь ближе, чтобы заглянуть Эмбер через плечо, сидя в кресле рядом. Невозможно было не ощущать, насколько он близко: тепло его тела будто касалось её кожи.

	Эмбер постаралась не отвлекаться и продолжила листать файлы. «Не особо», — сказала она. — «У местных есть несколько версий насчёт убийцы, но с мотивом и личностью они пока ещё разбираются».

	Саймон задумчиво хмыкнул. «А что насчёт самих жертв?»

	Эмбер покачала головой. — В досье о них почти ничего нет. Только имена и то, что оба местные. Похоже, на месте придётся покопаться.

	Саймон откинулся на спинку сиденья, и его взгляд ещё мгновение задержался на Эмбер.

	— Как детектив Анджелик? — спросила Эмбер, скорее напоминая себе, что у Саймона есть девушка, чем ему самому. По крайней мере, она предполагала, что Франческа Анджелик теперь официально для Саймона не просто знакомая. Они переписывались на расстоянии, говорили о встрече, когда Франческа сможет выбраться в округ Колумбия.

	— У Франчески всё хорошо, — заверил её Саймон, но всё-таки чуть отодвинулся от Эмбер, словно вдруг осознав, насколько близко сидел. — А как Джозеф?

	— Он восстанавливается, — сказала Эмбер. — Медленно, но восстанавливается. Говорят, через несколько дней, может быть, уже отпустят домой.

	Она не сказала, что они поссорились, и не сказала, что Джозеф фактически поставил ей ультиматум насчёт их отношений. Эмбер надеялась… на что надеялась она? Что, может быть, всё наладится, если дать ему немного пространства? Что, может быть, она сумеет найти выход из их проблем?

	Пока же Эмбер захватила другая задача — как разобраться с тросом. Она начала искать головоломки с верёвками, и оказалось, что это удивительно увлекательная разновидность физических головоломок: распутывать на вид невозможные узлы или разъединять сцепленные детали, которые казались намертво стянутыми.

	Суть, похоже, была в одном: если найти правильный путь, если двигать верёвку нужным образом, выход есть всегда. Часто он проще, чем кажется, — просто нужно мыслить в большем числе измерений. Это были не те головоломки, на которые Эмбер обычно тратила время, но она чувствовала, насколько они могут затянуть.

	Эмбер открыла парочку и взялась за них. И удивительное было в том, что она не решила их мгновенно. Обычно даже новые типы задач её ум разбирал на части, сразу видел механику и быстро выдавал решение. А сейчас казалось, будто она недопонимает саму сущность этих головоломок и то, как они устроены. Гибкость, которую давала верёвка, словно открывала больше возможных маршрутов — меньше жёсткой и очевидной логики.

	Одно было ясно: ей придётся серьёзно подтянуться, если она действительно собирается хоть чем-то помочь полиции Уэйкфорда, когда они с Саймоном прибудут.

	Она снова ушла в тренировки с головой, решив быть готовой к моменту посадки.

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	 

	— Вы, должно быть, агенты ФБР.

	Эмбер кивнула паре полицейских в форме, которые ждали их у выхода из аэропорта: мужчина и женщина, обоим под тридцать, настолько похожие, что их легко можно было принять за брата и сестру. Те же овальные лица, те же светлые волосы и голубые глаза, даже тот же упрямый, собранный прищур. Они выглядели почти облегчёнными, увидев Эмбер и Саймона, будто надеялись, что Эмбер просто появится — и сразу даст ответы на всё, что до сих пор ставило их отдел в тупик.

	— Я Бекка Миллер. Это мой брат Лукас. Шеф послал нас встретить вас и передать вам машину, чтобы вы могли ей пользоваться.

	Машиной оказался потрёпанный старый седан, припаркованный сразу за их патрульной. Эмбер предположила, что его держат для засад.

	— Она быстрее, чем выглядит, — сказал Лукас, явно заметив тревожный взгляд Эмбер в сторону автомобиля.

	Эмбер улыбнулась. — Спасибо, мы ценим.

	Лишь бы они могли ездить сами и не зависеть от местной полиции, которая возит их туда-сюда, — остальное неважно.

	— В мотель поедем? — спросила Бекка.

	Эмбер посмотрела на Саймона. Самолёт сел уже ближе к середине дня, и Эмбер не терпелось начать расследование, но сначала она хотела спросить его.

	— Это можно сделать потом, — сказал Саймон, озвучивая мысли Эмбер. — А сейчас лучше начать.

	— Мы можем проводить вас к месту преступления, — сказал Лукас. — Потом шеф хочет, чтобы мы вернулись в участок. Мы все работаем: опрашиваем свидетелей и пытаемся найти любые записи с камер наблюдения.

	— Есть хоть что-то? — спросила Эмбер. Всегда оставался шанс, что за то время, пока они с Саймоном добирались сюда, всплыла какая-нибудь зацепка.

	— Почти ничего, — ответила Бекка. — Склад, где их нашли, заброшен, и там нет ни одной работающей камеры. Дальше по округе у нас есть записи нескольких фургонов, которые, возможно, использовали для перевозки, но они могли просто ехать по своим делам. Мы никак не сузим круг, разве что найти каждого водителя и опросить.

	— Да и убийца наверняка придумал себе повод оказаться в этом районе, — добавил Саймон. — Но всё равно стоит проверить, вдруг он где-то прокололся.

	Они сели в машины; брат с сестрой-полицейские поехали впереди на патрульной. Саймон вел, следуя за ними.

	— Что ты о них думаешь? — спросила Эмбер. — Редко встретишь, чтобы родные брат и сестра работали вместе в полиции.

	— Наверное, из полицейской семьи, — сказал Саймон. — Это как раз нередкость. Мама или папа служат, дома рассказывают истории — только не самые мрачные, — и дети начинают считать, что лучше работы на свете не бывает.

	Эмбер посмотрела на него.

	— Звучит так, будто ты говоришь по собственному опыту.

	Хотя они уже какое-то время работали вместе, Эмбер по-прежнему многого о Саймоне не знала. Возможно, потому что слишком уж лезть в душу, подходить слишком близко казалось опасным, когда им было положено быть всего лишь напарниками.

	Он улыбнулся, но в глазах мелькнула тень грусти.

	— Мой дядя был полицейским. Погиб при исполнении, когда мне было десять. Наверное, можно сказать, именно это и подтолкнуло меня пойти в правоохранительные органы.

	— Мне очень жаль, — тихо сказала Эмбер. Она протянула руку и коснулась его плеча. — Я не знала.

	— Всё в порядке, — ответил он. — Это было давно.

	Городок казался притихшим. В нём чувствовалось место, чьи лучшие годы остались позади: много заброшенных зданий, но тут и там Эмбер замечала признаки обновления — попытки остановить упадок. Сохранилось немало исторических домов с фасадами в классическом стиле, а по дороге они проехали мимо пары сверкающих новых офисных зданий, которые как раз достраивали.

	На окраине они остановились рядом с братом и сестрой Миллер у заброшенного склада. Воздух был густой от запаха дизеля и ржавчины, а небо — мутно-серым, словно дождь мог пойти в любую минуту. Склад темнел угрюмой громадой: выбитые окна, проржавевшая вывеска с надписью «Промышленные поставки Уэйкфорда».

	— Здесь мы нашли тела, — сказала Бекка и повела их внутрь, за ленту с предупреждением, что всё вокруг — место преступления.

	— Криминалисты что-нибудь нашли? — спросила Эмбер.

	— Ни на телах, ни на устройстве, которым их убили, — сказал Лукас. — По остальной части склада у нас полно следов, но мы не можем понять, относятся ли они к делу или это просто от бездомных и от тех, кто забредает сюда посмотреть, чем поживиться.

	Это раздражало, но звучало вполне логично.

	Лукас повёл их дальше по складу — почти пустому. Стальные колонны через равные промежутки поддерживали крышу, и всё больше напоминало скелет здания, чем полноценное помещение.

	Чем глубже они заходили, тем внимательнее Эмбер вглядывалась в тускло освещённое пространство. Она видела старую технику, ящики с запасными деталями и стопки картонных коробок, к которым, похоже, не прикасались годами.

	— Расскажите нам о жертвах, — сказала Эмбер. Она подозревала, что при двойном убийстве вроде этого вероятность того, что разгадка кроется в их жизни, выше обычного.

	Бекка достала блокнот. — Катье Сент-Клер было тридцать два. Она была замужем и работала в местном музее. Жила в пригороде с мужем, Дэнни Сент-Клером. Тим Питерс работал в том же музее. Он жил один, в квартире в центре.

	Это привлекло внимание Эмбер. — Они оба работали в одном месте?

	Лукас кивнул. — Мы пытаемся договориться о встрече с их начальством, чтобы выяснить, связано ли случившееся с работой.

	Почти невозможно было представить, что музея здесь нет и в помине, раз обе жертвы так тесно были с ним связаны. Эмбер мысленно отметила, что нужно копнуть в эту сторону, и порадовалась: у них наконец есть хотя бы одно очевидное направление.

	— Съездим туда, проверим, — сказал Саймон, но продолжал идти дальше, явно желая увидеть место, где погибли жертвы.

	Они прошли глубже в склад, и тут Эмбер увидела устройство, которым убили этих двоих: его тщательно отгородили новой лентой, словно одного заграждения у входа в здание было недостаточно.

	Тела давно увезли — их забрал коронер, — но даже так Эмбер не могла отделаться от тревоги, осевшей тяжёлым комом под ложечкой. Она не представляла, что за человек способен создать нечто настолько извращённое и жестокое.

	Устройство представляло собой большой металлический стол-лежак, прикрученный болтами к полу, чтобы не сдвинулся. В столешнице зияло отверстие; из него выходили две кабельные петли, а ещё одна, похоже, удерживала их на поверхности. Из конструкции торчали крупные шипы, всё ещё тёмные от засохшей крови. Если это и правда была головоломка, как считали местные копы, то — головоломка чудовищная.

	— Мы всё ещё пытаемся понять, как лучше перевезти это в вещдоки, — сказала Бекка. — Иначе оно уже было бы в участке.

	— Зато так мы видим его на месте, — сказал Саймон, оглядываясь с мрачным, но сосредоточенным выражением.

	— О чём думаешь? — спросила Эмбер.

	Взгляд Саймона скользнул к ней. — Думаю о том, что это сделали не второпях. Видно, что устройство изготовляли аккуратно, выверяли каждую деталь. Либо убийце было всё равно, кого именно брать в жертвы, — но это не вяжется, раз они связаны между собой, — либо за ними наблюдали и готовили всё это долго.

	Эмбер кивнула, впечатлённая тем, как работает голова у Саймона.

	— Здесь было тихо, — сказала она, оглядываясь.

	— Скорее всего, так и задумано, — ответил Саймон. — Жертвы понимали: никто не придёт им на помощь.

	— Всё устроено как какая-то головоломка, — сказала Бекка. — Жертв приковали наручниками к тросам. А потом, когда время вышло, тросы втянули их — прямо на шипы.

	Чтобы они верили: если сумеют выбраться, то спасутся. Эмбер задумалась, так ли это. Отпустил бы убийца их, если бы они сумели выбраться, или всё равно довёл бы дело до конца? Эмбер поймала себя на том, что разглядывает эту «головоломку», пытаясь понять, как она работает, но трудно было отрешиться от её смертельного назначения, трудно было найти здесь выход, который действительно мог бы сработать.

	Была ли это неразрешимая задача? Было ли это вообще загадкой — или всего лишь смертельной ловушкой, созданной, чтобы напоследок напугать жертв иллюзией выхода, а затем убить? Эмбер не могла сказать наверняка. У неё не хватало опыта с такими головоломками, чтобы разгадать её с ходу, и это раздражало. Она привыкла давать ответы, когда дело касалось подобных вещей. От неё ждали ответа — что она взглянет на загадку и увидит хотя бы общие очертания решения. Даже сейчас она видела, как остальные смотрят на неё с надеждой, будто ожидая, что она вот-вот вскрикнет «эврика!» и объяснит, как всё устроено.

	— Есть отсюда выход? — спросил её Саймон.

	— Я… пока не уверена, — призналась Эмбер. — Мне нужно ещё подумать. Здесь есть таймер?

	— Нашли пепел — криминалисты считают, что это от фитиля, — сказала Бекка. — Похоже, его зачем-то выложили узором.

	— Значит, задача с фитилём, чтобы точно отсчитать время, — сказала Эмбер. Задачи с фитилями Эмбер знала. Это была математическая головоломка: как отмерять строго заданные промежутки времени с помощью разных комбинаций фитилей.

	И это подарило Эмбер надежду. Тот, кто разбирается в задачах с фитилями, скорее всего, настоящий любитель головоломок, который задаёт настоящую загадку. Значит, из этого может быть выход. И, возможно, это ум, который она сможет понять.

	Эмбер была полна решимости найти решение, но сначала — что важнее — они с Саймоном найдут того, кто это устроил, и заставят его заплатить.

	 


ГЛАВА СЕДЬМАЯ

	 

	Софи Адайя тихо выругалась, пытаясь удержать равновесие с пятью пакетами продуктов и одновременно открыть дверь в тихий пригородный дом, где она жила. Наконец она умудрилась толкнуть дверь ногой и шагнула внутрь, облегчённо выдохнув. Хорошо было вернуться домой — подальше от работы и хаоса внешнего мира.

	Она поставила пакеты на кухонную столешницу. Она работала лишь неполный день в местном ресторане, но всё равно казалось, будто смена тянулась вечность — с капризными клиентами и бестолковыми коллегами. Софи мечтала о спокойном послеобеденном времени дома: может, посмотреть телевизор, расслабиться с бокалом вина. Может, выйти на пробежку.

	Софи знала, что клиенты и коллеги — не настоящая причина её напряжения. Она с ужасом ждала момента, когда домой вернётся её муж Фрэнк. Не то чтобы Фрэнк был жестоким, агрессивным или как-то иначе издевался над ней. Он просто…

	Ей было трудно даже подобрать слово, какой он. Он был отстранённым, эмоционально недоступным и, казалось, почти не интересовался ни ею, ни их отношениями. Часто ей казалось, что она живёт с призраком — с оболочкой человека, который физически рядом, но душой отсутствует. Они будто бы просто… плыли по течению.

	Софи тяжело вздохнула и принялась разбирать покупки, и мысли её тем временем блуждали. Она не могла не задуматься, какой была бы её жизнь, если бы она вышла за другого — за того, кто любил бы её и заботился о ней.

	Он не был таким, когда она выходила за него замуж. Тогда им казалось, что впереди их ждёт насыщенная, захватывающая жизнь. Они были влюблены с детства — так переполненные любовью друг к другу, что ринулись в брак почти при первой возможности.

	А потом всё… да, «поплыли по течению» — самое точное слово. Фрэнк «поплыл» в работу в страховании. Они «поплыли» дальше, обещая себе, что в следующем году сделают что-то большое: поедут в большое путешествие, заведут семью, изменят свою жизнь. Они потеряли связь с друзьями, почти каждый вечер делали одно и то же.

	И где-то посреди всего этого они разошлись — тихо и незаметно.

	Сейчас Софи думала не о Фрэнке. Она подошла к окну, глядя через улицу на дом, где жила Зои Санчес.

	Зои была… ну, она была полной противоположностью Фрэнка. Очаровательная, уверенная в себе — рядом с ней Софи всегда казалось, будто она единственный человек на свете, который имеет значение. Софи видела её часто: Зои жила через дорогу, и Софи не могла не тянуться к ней. Зои вечно чем-то занималась, у неё всегда находилась новая история. Софи ловила себя на том, что постоянно ищет повод заговорить с ней.

	Это немного застало её врасплох, потому что она никогда не представляла, что может заинтересоваться другой женщиной.

	Глядя в окно, она увидела, как Зои выходит из его дома, одетая в обтягивающую спортивную форму, подчёркивающую её подтянутую фигуру. В животе у Софи привычно трепыхнулось, пока она смотрела, как та бежит трусцой вниз по улице. Софи часто бегала вместе с Зои и обычно половину пробежки проводила, глядя на другую женщину. Софи понимала, что неправильно думать о ком-то, кроме собственного мужа, вот так. Но она ничего не могла с собой поделать. К тому же, никому от этого не было вреда.

	Софи вздрогнула, услышав, как наверху 
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